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TORAH READING 

 

 
Deuteronomy 28:58-69 

(58) If you fail to observe faithfully 

all the terms of this Teaching that are 

written in this book, to reverence 

this honored and awesome Name, 

Adonai your God, (59) Adonai will 

inflict extraordinary plagues upon 

you and your offspring, strange and 

lasting plagues, malignant and 

chronic diseases. (60) He will bring 

back upon you all the sicknesses of 

Egypt that you dreaded so, and they 

shall cling to you. (61) Moreover, 

Adonai will bring upon you all the 

other diseases and plagues that are 

not mentioned in this book of 

Teaching, until you are wiped out. 

(62) You shall be left a scant few, 

after having been as numerous as the 

stars in the skies, because you did not 

heed the command of Adonai your 

God. (63) And as Adonai once 

 

 ט ״ס-ח״נ:ח״כ דברים

ל־  וֹת אֶת־כׇּ ר לַעֲשׂ֗ מ ֹ֜ א תִשְׁ )נח( אִם־ל ֹ֨

פֶר   ים בַסֵָ֣ תֻבִִ֖ את הַכְׁ ה הַז ֹּ֔ ָ֣ רֵי֙ הַתּוֹר  דִבְׁ

ד   ָּ֤ ב  ם הַנִכְׁ ה אֶת־הַשֵֵּׁ֞ א ְ֠ יִרְׁ הַזֶֶּ֑ה לְְׁ֠

הוֹ    ת יְׁ ה אִֵ֖ א֙ הַזֶֹּ֔ הַנוֹר  יךָ׃ )נט(  וְׁ ה אֱלֹהֶֶֽ

וֹת   ת מַכָ֣ אִֵ֖ ךָֹּ֔ וְׁ תְׁ ה֙ אֶת־מַכ ָ֣ הוֹ  א יְׁ ָּ֤ ל  הִפְׁ וְׁ

ם  יִִ֖ חֳל  וֹת וׇּ נֹּ֔ נֶָ֣אֱמ  ד לֹת֙ וְׁ וֹת גְׁ ךָ מַכָּ֤ עֶֶּ֑ זַרְׁ

ת   ךָׂ֗ אֵֵ֚ יב בְׁ הֵשִָ֣ ים׃ )ס( וְׁ נִֶֽ נֶאֱמ  ים וְׁ עִ  ר 

תּ    רְׁ ג ִ֖ ר י  יִם אֲשֶ  רַֹּ֔ וֵָ֣ה מִצְׁ ל־מַדְׁ כׇּ

ךְ׃ )סא ֶֽ וּ ב  קִ֖ בְׁ ד  ם וְׁ נֵיהֶֶּ֑ ל־ מִפְׁ ( גַָּ֤ם כׇּ

פֶר  סִֵ֖ וּב בְׁ תֹּ֔ א כ  ה אֲשֶר֙ ל ָ֣ ל־מַכ ֹּ֔ כׇּ חֳלִי֙ וְׁ

ד  יךָ עִַ֖ לֶֹּ֔ ה֙ ע  הוֹ  ם יְׁ לֵָּ֤ את יַעְׁ ה הַז ֶּ֑ ָ֣ הַתּוֹר 

י  תֵָ֣ תֶּם֙ בִמְׁ אַרְׁ נִשְׁ ךְ׃ )סב( וְׁ ֶֽ ד  מְׁ הִש 

י   בֵ  כוֹכְׁ ם כְׁ ר הֱיִיתֶֹּ֔ חַת אֲשֶָ֣ ט תֵַּ֚ ע ֹּ֔ מְׁ

קִ֖  תּ  בְׁ עְׁ מַֹּ֔ א ש  ב כִי־ל ָ֣ ר ֶּ֑ יִם ל  מִַ֖ וֹל  הַש 

ש  ה כַאֲשֶר־ש ֹ֨ י ְ֠ ה  יךָ׃ )סג( וְְׁ֠ הוֹ  ה אֱלֹהֶֶֽ יְׁ

כֶם֮  יב אֶתְׁ הֵיטִָ֣ ם לְׁ ֹ֜ה עֲלֵיכֶׂ֗ הוֹ  יְׁ
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delighted in making you prosperous 

and many, so will Adonai now 

delight in causing you to perish and 

in wiping you out; you shall be torn 

from the land that you are about to 

enter and possess. (64) Adonai will 

scatter you among all the peoples 

from one end of the earth to the 

other, and there you shall serve other 

gods, wood and stone, whom neither 

you nor your ancestors have 

experienced. (65) Yet even among 

those nations you shall find no peace, 

nor shall your foot find a place to 

rest. Adonai will give you there an 

anguished heart and eyes that pine 

and a despondent spirit. (66) The life 

you face shall be precarious; you shall 

be in terror, night and day, with no 

assurance of survival. (67) In the 

morning you shall say, “If only it 

were evening!” and in the evening 

you shall say, “If only it were 

morning!”—because of what your 

heart shall dread and your eyes shall 

see. (68) Adonai will send you back 

to Egypt in galleys, by a route which 

I told you you should not see again. 

There you shall offer yourselves for 

sale to your enemies as male and 

female slaves, but none will buy. (69) 

ה֙  הוֹ  יש יְׁ שִָּ֤ ן י  כֶם֒ כֵָ֣ וֹת אֶתְׁ בָ֣ הַרְׁ וּלְׁ

יד  מִָ֣ הַשְׁ ם וּלְׁ כִֶ֖ יד אֶתְׁ הַאֲבִ  ם לְׁ עֲלֵיכֶֹּ֔

ה אֲשֶר־  מ ֹּ֔ אֲד  ל ה  תֶּם֙ מֵעַָ֣ נִסַחְׁ ם וְׁ כֶֶּ֑ אֶתְׁ

 ִ֖ א־ש  ה ב  הּ׃ )סד(  אַתּ   ֶֽ תּ  רִשְׁ ה לְׁ מ 

ה   צֵ  ים מִקְׁ עַמִֹּ֔ ָ֣ ל־ה  כׇּ ה֙ בְׁ הוֹ  ךָָּ֤ יְׁ יצְׁ וֶהֱפִֶֽ

ם   תּ  ש ֹ֜ דְׁ בַֹ֨ ע  רֶץ וְׁ ֶּ֑ א  ה ה  צֵָ֣ עַד־קְׁ רֶץ וְׁ ִ֖ א  ה 

תּ   עְׁ דַַ֛ ר ל א־י  ים אֲשֶֶׁ֧ ים אֲחֵרִׂ֗ אֱלֹהִָ֣

בֶן׃ )סה(   ֶֽ א  ץ ו  יךָ עֵ  ה וַאֲב תִֶ֖ אַתּ  

ל א־יִ  יעַ וְׁ גִֹּ֔ א תַרְׁ הֵם֙ ל ָ֣ ם ה  יֶ ה וּבַגוֹיִָּ֤ הְׁ

ם֙  ךָ  ש  ֹ֨ה לְׁ הוֹ  תַן֩ יְׁ נ  ךָ וְׁ לֶֶּ֑ כַף־רַגְׁ וֹחַ לְׁ נִ֖ מ 

ֶֽפֶש׃   וֹן נ  דַאֲב  וֹן עֵינִַַ֖֖יִם וְׁ י  כִלְׁ ז וְׁ ב רַג ֹּ֔ לֵָ֣

ךִָ֖ מִנֶֶַּ֑֖גֶד  ים לְׁ לֻאִ  יךָ תְּׁ וּ חַיֶֹּ֔ יָ֣ ה  )סו( וְׁ

ין   א תַאֲמִִ֖ ל   ם וְׁ יוֹמ ֹּ֔ ה וְׁ ל  יְׁ ֙ לַָ֣ תּ  חַדְׁ ֶֽ וּפ 

קֶר תּ אמַ  חַיֶֶֽיךָ׃ )סז( בַב ָּ֤ ן בְׁ י־יִתֵָּ֣ ר֙ מִֶֽ

קֶר   ן ב ֶּ֑ י־יִתֵָּ֣ ר מִֶֽ רֶב תּ אמִַ֖ עֶ  רֶב וּב  עֶֹּ֔

ה  אֵ  ד וּמִמַרְׁ ח ֹּ֔ ר תִּפְׁ ךָ֙ אֲשֶָ֣ בְׁ ֶֽ ב  חַד לְׁ מִפַָּ֤

ךָֹ֨  יבְׁ ה׃ )סח( וֶהֱשִֶֽ אֶֶֽ ר תִּרְׁ עֵינִֶ֖יךָ אֲשֶ 

ר  רֶךְ֙ אֲשֶָ֣ אֳנִיוֹת֒ בַדֶ֙ יִם֮ בׇּ רַַ֘ הוֹ  ה ׀ מִצְׁ יְׁ

יף עִ֖  ךָֹּ֔ ל א־ת סִ  י לְׁ תִֶּֽ רְׁ מַָ֣ הּ א  ֶּ֑ א ת  וֹד לִרְׁ

ים  דִ  יךָ לַעֲב  בֶַ֛ יְׁ א  ם לְׁ ֶׁ֧ ם ש  תֶֹּ֨ מַכַרְׁ הִתְׁ וְׁ

ין  אֵ  וֹת וְׁ חִ֖ פ  לִשְׁ וְׁ

נֶֶֽה׃ י          }ס{ ק  רֵֹ֨ לֶה֩ דִבְׁ )סט( אֵ֩

ה   ָ֣ה אֶת־מ שֶׂ֗ הוֹ  ֶׁ֧ה יְׁ שֶר־צִוּ  ית אֲֽ רִֹ֜ הַבְׁ

ב  ֶּ֑ רֶץ מוֹא  אֶָ֣ ל בְׁ אִֵ֖ ר  נֵ י יִשְׁ ת אֶת־בְׁ ר ַ֛ לִכְׁ
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These are the terms of the covenant 

which Adonai commanded Moses to 

conclude with the Israelites in the 

land of Moab, in addition to the 

covenant which He had made with 

them at Horeb. 

ית אֲשֶ  רִֹּ֔ ד הַבְׁ בַָ֣ ם מִלְׁ ִ֖ ת אִתּ  רַ  ר־כ 

ב׃ רֵֶֽ ח   }פ{  בְׁ

 
 
HAFTARAH READING 

 

 
Isaiah 60:1-22 

(1) Arise, shine, for your light has 

dawned; The Presence of Adonai has 

shone upon you! (2) Behold! Darkness 

shall cover the earth, And thick clouds 

the peoples; But upon you Adonai will 

shine, And His Presence be seen over 

you. (3) And nations shall walk by 

your light, Kings, by your shining 

radiance. (4) Raise your eyes and look 

about: They have all gathered and 

come to you. Your sons shall be 

brought from afar, Your daughters 

like babes on shoulders. (5) As you 

behold, you will glow; Your heart will 

throb and thrill— For the wealth of 

the sea shall pass on to you, The riches 

of nations shall flow to you. (6) Dust 

clouds of camels shall cover you, 

Dromedaries of Midian and Ephah. 

 

 ב״כ-׳א׳:ס ישעיהו

ךְ   א אוֹרֵֶּ֑ ָ֣ י ב  וֹרִי כִָ֣ וּמִי אִ֖ )א( ק 

י־  ח׃ )ב( כִֶֽ ֶֽ ר  יִךְ ז  לַ  ה ע  ִ֖ הוֹ  וֹד יְׁ ב  וּכְׁ

ל   פִֶ֖ רֶץ וַעֲר  כַסֶה־אֶֹּ֔ שֶךְ֙ יְׁ הִנֵָּ֤ה הַח ֹ֨

יִךְ֙  לַֹ֨ ע  ים וְׁ אֻמִֶּ֑ ֹּ֔ה  לְׁ הוֹ  ח יְׁ רַָ֣ יִזְׁ

וּ  כ  לְׁ ה  ה׃ )ג( וְׁ אֶֶֽ יִךְ יֵר  לַ  וֹ ע  בוֹדִ֖ וּכְׁ

גַהּ   נ   ים לְׁ כִִ֖ ל  ךְ וּמְׁ אוֹרֵֶּ֑ ם לְׁ גוֹיִִ֖

יִךְ֙   יב עֵינַ֙ בִָּ֤ י־ס  אִֶֽ ךְ׃ )ד( שְׁ חֵֶֽ זַרְׁ

יִךְ֙  נַ֙ ךְ ב  ֶּ֑ אוּ־ל  ֶֽ וּ ב  צָ֣ בְׁ ם נִקְׁ ִ֖ י כֻל  אִֹּ֔ וּרְׁ

ד  יִךְ עַל־צַ  נוֹתִַ֖ אוּ וּבְׁ ב ֹּ֔ וֹק י  חָ֣ מֵר 

מֶַֽ  תְּׁ  תֵּא  רְׁ הַֹּ֔ נ  אִי֙ וְׁ ז תִּרְׁ ָּ֤ נ ה׃ )ה( א 

יִךְ֙  לַֹ֨ ךְ ע  פֵָּ֤ י־יֵה  ךְ כִֶֽ בֵֶּ֑ ב  ב לְׁ חִַ֖ ר  ד וְׁ חַ  וּפ 

ךְ׃ )ו(  ֶֽ אוּ ל  ם י ב   יל גוֹיִִ֖ ם חֵ  וֹן י ֹּ֔ הֲמָ֣

ן֙   י  י מִדְׁ רֵָּ֤ ךְ בִכְׁ כַסֵׂ֗ ים תְּׁ מַלִֹ֜ ת גְׁ עַֹ֨ פְׁ שִֶֽ

ב   ָּ֤ ה  אוּ ז  ב ֶּ֑ א י  ָ֣ ב  ם מִשְׁ ִ֖ ה כֻל  עֵיפ ֹּ֔ וְׁ
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They all shall come from Sheba; They 

shall bear gold and frankincense, And 

shall herald the glories of Adonai. (7) 

All the flocks of Kedar shall be 

assembled for you, The rams of 

Nebaioth shall serve your needs; They 

shall be welcome offerings on My 

altar, And I will add glory to My 

glorious House. (8) Who are these 

that float like a cloud, Like doves to 

their cotes? (9) Behold, the coastlands 

await me, With ships of Tarshish in 

the lead, To bring your sons from 

afar, And their silver and gold as 

well— For the name of Adonai your 

God, For the Holy One of Israel, who 

has glorified you. (10) Aliens shall 

rebuild your walls, Their kings shall 

wait upon you— For in anger I struck 

you down, But in favor I take you 

back. (11) Your gates shall always stay 

open— Day and night they shall never 

be shut— To let in the wealth of the 

nations, With their kings in 

procession. (12) For the nation or the 

kingdom That does not serve you 

shall perish; Such nations shall be 

destroyed. (13) The majesty of 

Lebanon shall come to you— Cypress 

and pine and box— To adorn the site 

of My Sanctuary, To glorify the place 

ה֙ יִש ֹּ֔  בוֹנ  ה וּלְׁ ִ֖ הוֹ  ת יְׁ הִל  אוּ וּתְׁ

צוּ   בְׁ ָ֣ ר֙ יִק  אן קֵד  ל־צ ָּ֤ רוּ׃ )ז( כׇּ בַשֵֶֽ יְׁ

וּ   וּנֶךְ יַעֲלָּ֤ תֶּ֑ רְׁ ֶֽ ש  וֹת יְׁ יִ֖ ב  י נְׁ ךְ אֵילֵ  ל ֹּ֔

י   תִִּ֖ אַרְׁ ית תִּפְׁ י וּבֵ  חִֹּ֔ בְׁ צוֹן֙ מִזְׁ עַל־ר 

ב  ָ֣ ע  לֶה כ  ר׃ )ח( מִי־אִֵ֖ אֵֶֽ אֲפ 

ים אֶל־  כַיוֹנִִ֖ ה וְׁ ינ  עוּפֶֶּ֑ תְּׁ

ם׃ ) י אֲרֻב תֵיהֶֶֽ ים  ׀ט( כִי־לִָ֣ אִיִָ֣

ה  נ ֹּ֔ אש  רִָ֣ שִיש֙ ב  וֹת תַּרְׁ אֳנִיָּ֤ ֶֽ וּ וׇּ קַוּׂ֗ יְׁ

ם   פ   וֹק כַסְׁ חֹּ֔ ר  יִךְ֙ מֵֶֽ נַ֙ יא ב  בִָּ֤ ה  לְׁ

יִךְ  ָ֣ה אֱלֹהַֹּ֔ הוֹ  שֵם֙ יְׁ ם לְׁ ֶּ֑ ם אִתּ  ִ֖ ב  ה  וּזְׁ

ךְ׃ )י(  ֶֽ י פֵאֲר  ל כִ  אִֵ֖ ר  וֹש יִשְׁ ד  לִקְׁ וְׁ

כֵ  יִךְ וּמַלְׁ ר֙ ח מ תַֹּ֔ נֵֶֽי־נֵכ  וּ בְׁ נָּ֤ ם וּב  יהִֶ֖

יךְ  פִי֙ הִכִיתִֹּ֔ קִצְׁ י בְׁ וּנֶךְ כִָּ֤ תֶּ֑ רְׁ ֶֽ ש  יְׁ

וּ  חֹ֨ יךְ׃ )יא( וּפִתְּׁ תִֶּֽ י רִחַמְׁ צוֹנִִ֖ וּבִרְׁ

א   ה ל ָ֣ ל  יְׁ לִַ֖ ם ו  יד יוֹמ   מִַ֛ יִךְ תּ  רֶַׁ֧ ע  שְׁ

ם  יל גוֹיִֹּ֔ יִךְ֙ חֵָ֣ יא אֵלַֹ֨ בִָּ֤ ה  גֵֶּ֑רוּ לְׁ יִס 

וֹי   י־הַגֶׁ֧ ים׃ )יב( כִֶֽ הוּגִֶֽ ם נְׁ כֵיהִֶ֖ וּמַלְׁ

ה  ַ֛ כ  ל  הַמַמְׁ וּךְ  וְׁ דִ֖ ר ל א־יַעַבְׁ אֲשֶ 

בוּ׃ )יג(  ֶֽ ב יֶחֱר  ר   ם ח  הַגוֹיִִ֖ דוּ וְׁ י אבֵֶּ֑

וֹש   רַ֛ וֹא בְׁ בֹּ֔ יִךְ י  נוֹן֙ אֵלַָ֣ ב  וֹד הַלְׁ בָּ֤ כְׁ

אֵר֙   פ  ו לְׁ ֶּ֑ ד  וּר יַחְׁ אַשִ֖ ר וּתְׁ ה   תִּדְׁ

י  לִַ֖ וֹם רַגְׁ ק  י וּמְׁ שִֹּ֔ ד  וֹם מִקְׁ קָ֣ מְׁ

ח֙וֹחַ֙  יִךְ שְׁ וּ אֵלַָּ֤ כֹ֨ לְׁ ה  ד׃ )יד( וְׁ אֲכַבֵֶֽ

וֹת  בְׁ  וּ עַל־כַפ  תַּחֲוַ֛ שְׁ הִֶֽ יִךְ וְׁ עַנַֹּ֔ נֵָ֣י מְׁ
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where My feet rest. (14) Bowing 

before you, shall come The children of 

those who tormented you; Prostrate at 

the soles of your feet Shall be all those 

who reviled you; And you shall be 

called “City of Adonai, Zion of the 

Holy One of Israel.” (15) Whereas you 

have been forsaken, Rejected, with 

none passing through, I will make you 

a pride everlasting, A joy for age after 

age. (16) You shall suck the milk of 

the nations, Suckle at royal breasts. 

And you shall know That I Adonai am 

your Savior, I, The Mighty One of 

Jacob, am your Redeemer. (17) Instead 

of copper I will bring gold, Instead of 

iron I will bring silver; Instead of 

wood, copper; And instead of stone, 

iron. And I will appoint Well-being as 

your government, Prosperity as your 

officials. (18) The cry “Violence!” Shall 

no more be heard in your land, Nor 

“Wrack and ruin!” Within your 

borders. And you shall name your 

walls “Victory” And your gates 

“Renown.” (19) No longer shall you 

need the sun For light by day, Nor the 

shining of the moon For radiance [by 

night]; For Adonaishall be your light 

everlasting, Your God shall be your 

glory. (20) Your sun shall set no more, 

ךְ֙  אוּ ל  רְׁ ָּ֤ ק  יִךְ וְׁ ֶּ֑ נֶַֽאֲצ  ל־מְׁ יִךְ כׇּ לִַ֖ רַגְׁ

ל׃   אֵֶֽ ר  וֹש יִשְׁ ד  וֹן קְׁ ֹּ֔ה צִיִ֖ הוֹ  יר יְׁ עִָ֣

ה   ךְ עֲזוּב   חַת הֱיוֹתֵַ֛ )טו( תֶַּׁ֧

תִּיךְ֙  שַמְׁ ר וְׁ ין עוֹבֵֶּ֑ אֵָ֣ ה וְׁ ִ֖ נוּא  וּשְׁ

וֹ וֹש ד  שִ֖ ם מְׁ וֹן עוֹל ֹּ֔ אָ֣ וֹר׃  לִגְׁ דֶֽ ר ו 

ד  ש   ם וְׁ ב גוֹיִֹּ֔ ֙ חֲלֵָ֣ תְּׁ נַקְׁ י  )טז( וְׁ

י   י אֲנִָּ֤ עַתְּׁ כִָ֣ דַׂ֗ י  ֶַּ֑֖קִי וְׁ ים תִּינ  כִִ֖ ל  מְׁ

יר   ךְ אֲבִ  ג אֲלִֵ֖ ךְ וְׁ וֹשִיעֵֹּ֔ ה֙ מֶֽ הוֹ  יְׁ

יא  בִָ֣ שֶת א  ח ֹ֜ חַת הַנְׁ ב׃ )יז( תַָּ֣ יַעֲק ֶֽ

סֶף   בִיא כֶֹּ֔ ָ֣ זֶל֙ א  חַת הַבַרְׁ תַָּ֤ ב וְׁ ה ׂ֗ ז 

שֶ  ח ֹּ֔ עֵצִים֙ נְׁ חַת ה  תַָּ֤ חַת וְׁ תַ  ת וְׁ

תֵךְ֙  קֻד  י פְׁ תִָּּ֤ שַמְׁ זֶֶּ֑ל וְׁ ים בַרְׁ נִִ֖ אֲב  ה 

ה׃ )יח( ל א־  ֶֽ ק  ד  יִךְ צְׁ שִַ֖ גְׁ נ  וֹם וְׁ לֹּ֔ ש 

ד   ךְ ש   צֵֹּ֔ אַרְׁ ס֙ בְׁ מ  וֹד ח  ע עָּ֤ מַֹ֨ יִש 

ה֙   שוּע  את יְׁ ָּ֤ ר  ק  יִךְ וְׁ ֶּ֑ בוּל  בֶר בִגְׁ שִֶ֖ ו 

ה׃ )יט(   ֶֽ הִל  יִךְ תְּׁ רִַ֖ ע  יִךְ וּשְׁ חוֹמ תַֹּ֔

ךְ יֶה־ל ֹ֨ הְׁ וֹר ל א־יִֶֽ אָ֣ מֶש֙ לְׁ וֹד הַשֶ֙  עָּ֤

ךְ  ֶּ֑ יר ל  אִָ֣ חַ ל א־י  רִֵ֖ גַהּ הַי  נ ֹ֕ ם וּלְׁ יוֹמ ֹּ֔

ם   וֹר עוֹל ֹּ֔ אָ֣ ה֙ לְׁ הוֹ  ךְ יְׁ ָּ֤ י ה־ל  ֶֽ ה  וְׁ

ךְ׃ )כ( ל א־  תֵֶּֽ אַרְׁ תִפְׁ יִךְ לְׁ וֵאלֹהִַ֖

א  ךְ ל ָ֣ ךְ וִירֵחִֵ֖ שֵֹּ֔ וֹא עוֹד֙ שִמְׁ ב  י 

וֹר  אָ֣ ךְ֙ לְׁ יֶה־ל  הְׁ ׂ֗ה יִֶֽ הוֹ  י יְׁ ף כִָ֣ סֵֶּ֑ יֵֶֽא 

ם  ךְ׃ )כא( עוֹל ֹּ֔ לֵֶֽ י אֶבְׁ מֵ  וּ יְׁ מִ֖ לְׁ ש  וְׁ

ם   ִ֖ עוֹל  ים לְׁ ם צַדִיקִֹּ֔ ָ֣ עַמֵךְ֙ כֻל  וְׁ
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Your moon no more withdraw; For 

Adonai shall be a light to you forever, 

And your days of mourning shall be 

ended. (21) And your people, all of 

them righteous, Shall possess the land 

for all time; They are the shoot that I 

planted, My handiwork in which I 

glory. (22) The smallest shall become a 

clan; The least, a mighty nation. I 

Adonai will speed it in due time. 

י[   עַַ֛ רֶץ נֵֶׁ֧צֶר )מטעו( ]מַט  ֶּ֑ שוּ א  ירְׁ יִָ֣

ר׃ )כב(  אֵֶֽ פ  הִתְׁ י לְׁ דִַ֖ ה י  מַעֲשֵ 

וֹי   גָ֣ יר לְׁ עִִ֖ הַצ  לֶף וְׁ אֶֹּ֔ יֶָ֣ה ל  ן֙ יִהְׁ ט  הַק 

הּ  עִתּ   ה בְׁ ִ֖ הוֹ  י יְׁ וּם אֲנִ  צֶּ֑ ע 

ה נ           }ס{ ׃אֲחִישֶֶֽ

 
 


